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Outline for the subject of 
f i f iconfession of sin

1) Confession related to Exodus 29–30;1) Confession related to Exodus 29 30; 
John 13; 1 John 1:9)

2) Confession in OT2) Confession in OT
3) Individual confession (Ps 51, 32, 38)
4) National and individual confession 

(Daniel 9)
5) James 5 – confess sins to one another



E dExodus 
29–30 John 

13 8 10 Psalm13:8–10 1 John 
1:9

Psalm
32, 38, 51
(cf. Daniel 9) 1:9



λ ύλ ύ [[ ]]λούωλούω [[ ]][[ ]]
To bathe oneselfTo bathe oneselfTo bathe oneself, To bathe oneself, 
used of washingused of washingused of washing used of washing 
the whole bodythe whole bodythe whole body.the whole body.



νίπτωνίπτω [[niptonipto]]νίπτωνίπτω [[niptonipto]]
tt h t hh t hto to wash; to wash some wash; to wash some 

t f th b d tht f th b d thpart of the body, as the part of the body, as the 
face hands or feetface hands or feetface, hands, or feet.face, hands, or feet.



Exodus 29:1–4
“

קָדַשׁ [qadash]-
consecrate;29:1 “Now this is what you shall do to them 

to consecrate them to minister as priests 
to Me:  take one young bull and two rams 

“Wash”
consecrate;
set apart

without blemish,
29:2 and unleavened bread and unleavened 

cakes mixed with oil, and unleavened 
רָחַץ (rāḥaṣ ; rachats)

“to wash”,
wafers spread with oil; you shall make 
them of fine wheat flour.

29:3 “You shall put them in one basket and

to wash
The Greek word used in the
S t i t (LXX) i  (l )29:3 You shall put them in one basket, and 

present them in the basket along with the 
bull and the two rams.

29:4 “Then you shall bring Aaron and his

Septuagint (LXX) is (louo)

29:4, Then you shall bring Aaron and his 
sons to the doorway of the tent of 
meeting, and wash them with water.”



Exodus 30:17, “The Lord spoke to Moses, saying,
Exodus 30:18, “ ‘You shall also make a laver of 
b ith it b f b f hi dbronze, with its base of bronze, for washing; and you 
shall put it between the tent of meeting and the altar, 
and you shall put water in it.y p
Exodus 30:19, “ ‘Aaron and his sons shall wash their 
hands and their feet from it;
Exodus 30:20, “ ‘when they enter the tent of meeting, , y g,
they shall wash with water, so that they will not die; 
or when they approach the altar to minister, by 
offering up in smoke a fire sacrifice to the Lord.offering up in smoke a fire sacrifice to the Lord.
Exodus 30:21, “ ‘So they shall wash their hands and 
their feet, so that they will not die; and it shall 
be a perpetual statute for them forbe a perpetual statute for them, for 
Aaron and his descendants throughout 
their generations ’ ”their generations.  

LXX - “wash” - νίπτω [nipto]



Holy of Holies

Laver





Jn 13:5, “Then He poured water into the basin, and began 
to wash the disciples’ feet and to wipe them with theto wash the disciples  feet and to wipe them with the 
towel with which He was girded.

Jn 13:6, “So He came to Simon Peter. He said to Him, 
‘Lord, do You wash my feet?’ ”

Jn 13:8, “Peter said to Him, ‘Never shall You wash my 
feet!’ Jesus answered him ‘If I do not wash you youfeet!  Jesus answered him, If I do not wash you, you 
have no part with Me.’

Jn 13:9, “Simon Peter said to Him, 
‘Lord, then wash not only my feet, 
but also my hands and my head.’ ”

νίπτω [nipto]-
to wash 



John 13:10, “Jesus said to Him, 
‘H h h b th d l h d t h hi‘He who has bathed only has need to wash his 
feet, but is completely clean; and you are 
clean but not all of you ’ ”clean, but not all of you.  

“bathed” = λούω (loúō)- To 
b h lf d f hi

“He who has bathed”
perfect passive participle of

“completely clean”   
(êáèáñ’ò ”ëïò)bathe oneself, used of washing 

the whole body.
perfect passive participle of 
LOUO “to bathe”
Perfect tense- past completed

(êáèáñ’ò ”ëïò)-

“clean” - adjective 

“wash” = νίπτω (níptō);  To 
wash;  To wash some part of the 

Perfect tense past completed 
action with existing results.
Passive voice- subject receives 

j
katharos – “clean, pure”

“completely” - adjective-; p
body, as the face, hands or feet.

j
the action of the verb.

“He who has received the 

completely  - adjective
holos - “entirely, wholly, 
completely.”

permanent bath”
p y



Salvation
�σωτηρία�σωτηρία

Presence of SinPower of SinPenalty of Sin

“wash his“He who 
GlorificationSanctificationJustification

wash his 
feet” has bathed”

(LOUO) (NIPTO)(LOUO)

“Completely 
clean”  

POSTIONAL



1 Corinthians 6:9–11
6 9 “O d t k th t th i ht ill t6:9, “Or do you not know that the unrighteous will not 

inherit the kingdom of God? Do not be deceived; 
neither fornicators nor idolaters nor adulterers norneither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor 
effeminate, nor homosexuals,

6:10 “nor thieves nor the covetous nor drunkards6:10, nor thieves, nor the covetous, nor drunkards, 
nor revilers, nor swindlers, will inherit the kingdom 
of God.

6:11, “Such were some of you; but you were washed, 
but you were sanctified, but you were justified in 
the name of the Lord Jesus Christ and in the Spirit 
of our God.”

“washed” - ἀπολούω [apolouo]- to wash, wash away



1 John 1:9, “If we confess our sins, He is 
f ithf l d i ht t f i ifaithful and righteous to forgive us our sins 
and to cleanse us from all unrighteousness.”

“If we confess”- conjunction ἐάν (ean- if ) with thePsalm 32:5“forgive” - aorist active subjunctive of ἀφίημιj ( )
present active subjunctive of ὁμολογέω [homologeo]-
to confess, admit, acknowledge.

Psalm 32:5

“I acknowledged יָדַע ) -yāda˓ - know, to make 
k f ) i t Y A d i i it

forgive  - aorist active subjunctive of ἀφίημι
[aphiemi] - to leave, to give up a debt, to remit, forgive

, , g

Present tense- something the believer does in the 
present time (if necessary)

known, confess) my sin to You, And my iniquity 
I did not hide; I said, “I will confess יָדָה ) –yādâ -

f i i th k th k)

“cleanse us from all unrighteousness” -
“cleanse” - καθαρίζω [katharizo] – cleanse or purifypresent time (if necessary).
Active voice- the believer performs the action of 
confessing personal sin(s) to God.

confess, praise, give thanks, thank) my 
transgressions to the Lord”; And You forgave the 
guilt of my sin ”

ρ ζ [ ] p y
“unrighteousness” - ἀδικία [adikia]-unrighteousness,
wrongdoing. The believer is cleansed from forgotten
Subjunctive mood- sets up a potential situation 

guilt of my sin.g g g
sins or sins of ignorance.




